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AHHOTauus. B ctaTbe npefcTaBneH aHanma NekcMKo-rpaMmaTU4ecKX CPeaCcTB NIaKCKOro M aHIIMNCKOrO A3bIKOB, peanmayoLwmx
CeMaHTUKy NPOCTPaHCTBEHHOW NoKanuaaumy «BHYTpU opueHTupar». B nakckom sAsbike AaHHaA cemaHTvKa nepefaeTcsa nocpesa-
CTBOM JIEKCEMbI BUB «BHYTPW», KOTOpPAs MOXET BbICTyNaTb Kak B PYHKLMM CaMOCTOSITENBHOIO CIioBa — Hapeyusi, Tak n B pyHk-
umm cnyxebHbIx crnos — nocrienora u npesepba. B aHrmuickom fA3bike cemMaHTMKa MPOCTPaHCTBEHHOW NoKanu3aummn «BHYTpU
OopvieHTUpa» nepeaaeTcs LenbiM pSAOM NPeAsioros, Kaxabli U3 KOTOPbIX pacrnonaraetT CO6CTBEHHbIM AManasoHoM peanuaaumm
AaHHOM cemaHTukn. C 1cnonb3oBaHMeM MeTOAOB ONMUCATENbHOM UM COMOCTaBUTENBbHOM MUHIBUCTUKN BbISIBNSIOTCS CXOACTBA U
pas3nuunsa B peanusauyun NPOCTPaHCTBEHHOW CEMAHTUKW «BHYTPW OPUEHTUpa» B ABYX FEHETUYECKU 1N TUMOMNOTNYeCcKn pasnny-
HbIX A3blKaX: NTAaKCKOM W aHITIMIACKOM, 0OYCNOBMEHHbIE Pa3nNMunaMn rpaMmmaT4eckoro CTpos uccneayemelx s3blikos. Matepuan
cTatbu OyaeT noneseH Ans UccrnegoBaTenen CEMaHTUMKM U CUHTaKCUca AareCTaHCKUX S3bIKOB, @ TakkKe AN yyYuTenen nakckux
LLIKOIT, MPENOAAIOLLMX aHITTMACKUIA A3bIK.

Abstract. The article presents an analysis of the lexical and grammatical means of the Lak and English languages that imple-
ment the semantics of spatial localization “inside a landmark”. In the Lak language this semantics is conveyed through the lex-
eme “viv” (“inside”) which can act both as an independent word — an adverb, and as function words — a postposition or a pre-
verb. In English the semantics of spatial localization “inside a landmark” is conveyed by a number of prepositions and each has
its own range of implementation. Using the methods of descriptive and comparative linguistics, revealed are similarities and dif-
ferences in the implementation of spatial semantics “within a landmark” in two genetically and typologically different languages:
Lak and English, due to differences in the grammatical structure of the languages under study. The material of the article will be
useful for researchers of the semantics and syntax of the Daghestan languages as well as for teachers of the Lak schools
teaching English.

KnioueBble croBa: NakCKuUm A3bIK, aHIMUNCKUI A3bIK, NPOCTpaHCTBEHHaA Nokanusauna.

Keywords: the Lak language, English, spatial localization.

B nakckoM sI3bIKe CeMaHTHKa MPOCTPAHCTBEHHOW JIOKAJIU3AIUH «BHYTPH OPUCHTHPA» Pealin3yeTcs
Yaie BCEro MOCPECTBOM MHOTO(YHKIIMOHAIBHOM JIEKCEMBI 616 «BHYTPH». MBI Ha3BaIH JIEKCEMY 6U6
MHOTO(QYHKIIMOHAIILHOW TI0 TOH MPUYWHE, YTO €€ JIMHTBHCTUYECKUI CTaTyC 3aBHCUT OT TOW (DYyHKIINH, B
KOTOPO# JaHHas JeKceMa BBICTYIIAeT B KOHTEKCTe (B peun). Jlekcema 6u6 B JTaKCKOM SI3bIKE yIOTPeOIIsi-
€TCsl B CIIeNYIOINX (PYHKIUSAX: Hapedus, Tocerora, mpesepoa.

B nakcko-pycckom cnoBape M. X. AGaymniaeB qaeT cienyromyo AepUHHALINAIO JIEKCEMBI 8UB: «Hapeuue
U nocienoe BHyTPH, B YeM-J1., BHYTPb, B (BO) UTO-JL.»; 8ayiy/i 6U6 «BHYTPH JIECA», «B JIECY»; UALbPYIYI
6U6 «BHYTpU Topoja», «B ropoae» [1, c. 186—187], T.e. yka3piBaeT Ha JaBE (YHKIUH JIEKCEMbI GUE —
dyHKIMIO Hapeuns U QyHKIuIO nocnenora. OQHAKO IPUMEDHI, IPUBEICHHBIC B CJI0Bape, JEMOHCTPUPY-
0T TOJILKO (PYHKIHMIO Tocienora. Cienyer mpu3HaTh, YTO camasi paclpoCTpaHeHHas (YHKIIHS JIEKCEMbI
616 — 3TO (DYHKITUS ITOCNIEN0ra, HalpUMeEp:

Kvananusainun xvapanmu oupxvyry, osazannugy mlypua, evenucca cynuun klanmmai, synmman xlyp-
eynmmyn eue napcyr oyp wlupucca Kluxlapulusn wap. (Unssico X. 149)

«Marnenbkoe ceneHne Knxapuu OKpy»KEHO cO BCEX CTOPOH TOpaMH Kak OyJATO MOMENIEHO B Kypriry
(TTIMHSIHBIA COCY/] ¢ ITMPOKHUM BEPXOM M HEBBICOKMMH KpasiMH, BPOJIE TOPIIIKA)».

120



OCOBEHHOCTH PEAJIM3ALIMA [TIPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKU «BHY TP OPUEHTUPA» K. b. AbakapoBa
B JIAKCKOM U AHIJIMICKOM SI3bIKAX

... wana Ypu-Myxwvapoan maxinazy xexvuulyx mlumlu 6aexoyrny 6us, MyKbpa apHuil 6U8 1d6CHCCA
Myxoape ... (Unbsicos X. 141)

«... W BeCb YpU-MyKapKCKHl Maraji paccTUIICS Bliepeau, U Mykap, pacloyIoKeHHbI BHYTPH 4e-
TBIPEX PaBHUH ....».

Ha ¢yHKIMOHANBEHOE CXOACTBO MOCIENOrOB MPOCTPAHCTBEHHONW CEMaHTHKH JIAKCKOTO SI3bIKa W ag-
(hMKCOB TOKATHBHBIX MaJIeXKel yKa3plBaeT B cBoel kBaimdukanuonHoi padore P.I1I. Caagymnaesa: «llo-
CIJICJIOTH B JIAKCKOM SI3bIKE, BBICTYIAsl B MO3WIMH TIOCJIE UMEH CYILECTBHTEILHBIX, MECTOUMEHHH, BHIpa-
YKAIOT Pa3iIMYHbIe TPaMMaTHIECKHE OTHOMICHHSI MEXIy WICHAMH MPEIOKEHUS, T.€. BRIOTHIIOT QYyHK-
LU0 MaJeKHBIX addukcoB, Hanmpumep: xkayopan ylapas dus xvamlu «Bo3ne Kiayba ObuIa CBaabOay,
JHCYPHAN CTMOJIANULL OUSL «HA CTOJIE YKYPHAN HAXOIUTCS», MMYYaH Kbamayl Xoxvuul Ous «Mara3ut BIie-
penu moma Haxomures» [2, ¢. 110 ].

[ocnenor sus «BHYTpU» MaTepHaIbHO U CEMaHTHYECKH COOTHOCHUTCS ¢ (JOPMAHTOM OJHOTO U3 JOKa-
TUBHBIX MAaJeXeld — HHICCHBA -6y, KOTOPHIHA IepenacT CEMaHTHKY JIOKATH3AalMd BHYTPH OpPHUEHTHpA:
ylupa-ey «B CTEHE», 8ay1y-8y «B IIECY», KAHU-B) «B PYKe», Kbamuay-6y «B nome» U T.1. CodeTaHue mo-
CJIeTIOTa 8U6 C POJUTEINHHBIM MaeKOM UMEHH CYIIECTBUTENBFHOTO (Kbamiy8yi U6 «B IOME) WU «BHYT-
PH IOMa», KaHUlL 6U8 «B PYKe», ebapaylyn 6ue «B KyBIIMHE» WA «BHYTPH KYBIIHHA») — BBIPAXKAET Ty Ke
MPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKATHM3AIHUIO, 4TO U (hopMa JIOKATUBHOTO TaJIe’Ka — HHICCUBA (KbaMIy-6) «B JIOME»
WIH «BHYTPHU JIOMay, KAHU-8Y «B PyKe», ebapayly-¢y «B KyBIIMHE»). DOPMAaHT HHICCHBA -8y 0OHAPYKH-
BaeT MaTepUAIIbHOE H CEMaHTHUYECKOE TOKIECTBO C JISKCEMOH 6u8.

[Iporecc mepexoma caMOCTOSITETFHON JIEKCEMBI B TpaMMaTHIeCKuil (pOPMAHT (B JaHHOM cIlydae mepe-
XOJ1 JIEKCEMBI 616 B (POPMAHT -8y) ABIsieTCs HanboJee MPOIyKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHus KaTerOpH-
anbHBIX Mopdem. CaMOCTOsTENbHBIEC JIEKCEMBI B TIPOIIECCE HICTOPHUECKOTO Pa3BUTHUS SI3bIKA TEPSIIOT CBOE
MIEPBOHAYAIIFHOE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHWE, TIOJBEPTaOTCs COKPAIICHUIO U MEPEXOIT B KaTeropHaibHbIE
¢opmanTsl. [Iporecc 3TOT Ha3bIBAaETCS B JIMHIBUCTHKE IpamMmaThkann3anueidi. T.A. Maiicak oTMevaer,
YTO IpaMMaTHKAIH3AINS B HAYKE O S3bIKE MPECTaBIAeT cO00i TpaHCHOPMAIIHIO CAMOCTOSTENBHOM JIeK-
CEeMbI B MPOIIECCE IBOJIIOIMH 3bIKa B rpaMMaTH4YecKuii popmanr [3].

TakuMm xe 00pazom, IMyTeM MPEBpaIeHHs MTOCIEIOTOB MeCTa B MaieyKHbie cy((UKCHI, 00pa30BaINCh
B JJAKCKOM SI3bIKE M OCTaJIbHBIC JJOKATUBHBIC Maaexu [4, c. 125].

dopMaHT HHICCHBA -8y UMEET B JJAKCKOM SI3bIKE TAKXKE COKPAIICHHBIN BapUaHT -8, MOTYYCHHBIH B pe-
3ynbTaTe peAyKIuu ayciayTHoro -y. O0a popmanTa QyHKIHOHUPYIOT MapamienbHo. Paznuuus mexmy
HUMH HOCSIT YHCTO CTHIIMCTUYECKHH xapaktep. st ObITOBOTO IHCKypca MpeanodYTureneH GopMaHT -6,
HaIpUMED: J1ymmupoads «B KHUTaX». J{J WHCTUTYIHOHAIBHOTO JAMCKYpCa MpeArnodTuTesieH (opMaHT
-gy, HATIpUMeEp. 1YyMmupoasy «B KHUTaX).

B cB0OOaHOM ynoTpeOaeHNH B Kau€CTBE BTOPOCTENIEHHOTO WICHA MPEUIOKEHHUS JIEKCEMa 616 «BHYT-
pr» QYHKIIMOHUPYET KaK Hapeuue MecTa, HapuMep:

Buxvyn, anu eue xvymu, eue oyavaticca xvypy, apoy oymu.... (UnbsicoB X. 66)

«Buxiu, 03Hauaer craBuire BHYTPH, TO €CTh, IMEIONIME BHYTPH TAIIHU, JIyTa ...».

Mypynryn yx mmupupxlyny, eue 6ysny ous uncan uccaticca xlany. (Mnpscos X. 72)

«BpICBepIIMB HU3 CKaJbl, BHYTPH OBLIO C/IETaHO MECTO JUIS HAXOXKICHHS YeTIOBEKaY.

Hapeune 6us «BHyTpu» B COUYETAaHHMHU C TJIArOJIOM JIEKCHKAIM3YeTCs, 00pa3yeT YCTOHUMBOE CIIOBOCO-
YeTaHhe, COXpaHss IPU 3TOM U MPHU3HAK MOcIeiora (coueTaeMocTh UMEHEM B JOpME POJUTEIBLHOTO Ta-
JieKa), HalPUMEp, TIIATOJIbL: 8UB AACYH «OKPYKHUTH CO BCEX CTOPOH», «BOOpAaTh BHYTPBY; 6UE OYXXAH:
1) «xOpOHMKHYTH BHYTPb»; 2. IEpeH. «BHUKHYTH B CyTb» U T.1.

B nakcko-pycckom cioBape U.X. AGnysnaeB XOTh U HE OTMEYACT TaKylo (YHKLHMIO JIEKCEMBI 6U8, HO
MPUBOJIUT TIPUMEPHI COUCTAHWN Hapeuusl 6ug «BHYTPH» C TIIarojaMu, HalpUMep: 6u8 OaKvbuH «3arHaTh
BHYTPBY, 6U8 Ouxlan «HaxOIUTHCSI BHYTPH YETO-IL.», U8 Oyebal «IEpiKaTh B Ce0e», 6U6 umabaxvun «BITy-
CTUTh KOTO-JI. BHYTPh YE€TO-1L.», QU8 OVXaH «BOWUTH BHYTPBY», 6UG JIACYH «BIIMTaTh, BOOpaTh B ceOs» [1,
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c. 187]. B coderanuu ¢ rnarojaMu MOKOs JIEKCEMa 6u6 TIepeaeT CEMaHTHKY JIOKaIU3alui 00beKTa B TPO-
CTPaHCTBE, a B COUYETAaHHUHU C TJIarojiaMy JIBIDKEHUSI — CEMaHTUKY OpHEHTalnuH (TlepeMelIeHHs] B IPOCTpaH-
CTBE B TOM WJIM MHOM HAIIPABICHUH OT OPHEHTHPA). [/ BBIpayKEHHS CEMAHTHKN OPHEHTAIIMN TaKXKe MPH-
MEHSIIOTCSL Hapeuusl 6ueamy «U3HYTPI», «U3» U 6U66all «BHYTPbY», HAIPUMED: 8UEAMY OYKKAH «OCTaTh (BbI-
HYTb) H3HYTPW» 6UBANTY abaH «IPOTHUTH U3HYTPW», 6U66ALl  YXXAH «BOWTH BHYTPBY, 6U66ALl  XXIOPXXY AH
«BTAIUTH KOTO-JI. BHYTPb».

OueHb YacTo B TAKUX CIydasx (MIpU HAJMYUH MPU3HAKOB Kak MpeBepOa, Tak U Mmocjenora) TpyIHO O/1-
HO3HAYHO OMPEACTUTh TPAMMATHUECKHI CTaTyC JIEKCEMBI 616 «BHYTPH». TpPYyAHOCTh ONpPENeNeHUs CTa-
Tyca BBI3BAHO TEM, YTO M MOCIEJIOr U NpeBepO SABISAIOTCS (GYHKUMOHATBHBIMU PA3HOBUAHOCTSMU OAHOM U
TOM K€ YacTH peyd — Hapeuus. B mo3uumu mepeq riaroiom Hapeuus Mecta (pyHKIMOHHMPYIOT Kak Ipe-
BepOBl, B MO3MIKH MOCIE UMEHU — Kak mocienord. MHoraa BeTpewaroTcsl Takue CUTyallud, Korjaa Hape-
Yre JIOKaJM3yeTCsl MEKAY UMEHEM U TJIaroJIoM, HAIPUMED: MmMyUYaH Kbamiyl 6ue Ous «Marasud BHYTPH
JI0OMa HaxOJHUTCs». 371eCh OJIMHAKOBO JIOMYCTUMBI BAPUAHTBL KbaAMIY] 616 «BHYTPH HoMay ((HyHKIHUS TO-
CIIENIOTa) U U8 Ousl «BHYTPU HaXOIUTCS» opMa Mpe3eHca Tiaaroia gug ouxlan «HaXOAUTHCS BHYTPH Ue-
ro-1.» (pyHkuus npeBep6a). [Ipodiema pazrpaHuyeHus cTaTyca «IpeBepod WM MOCIENor aKTyanbHa He
TOJIBKO JUISl JIAKCKOTO SI3bIKA. JTOT BOIPOC JUCKYTHPYETCS BO BCEX JarecTaHCKHX si3blkax. Ha Hamnune
TaKOH MpoOJieMBI B aBapCKOM si3bIke yKa3biBaloT 3.M. Mainaesa u P.M. Pamazanosa [5, c. 63]. Ha cero-
JHSIITHAN IeHb HET OJJHO3HAYHOTO OTBETA Ha 3TOT BOTIPOC.

Takoro miaHa SI3LIKOBBIE CAUHUIBI C JIMHIBUCTHUYCCKHM HCOJHO3HAYHBIM CTATyCOM, OOITyCKaromiue
pasnuunbie TpakToBkH, F0.[l. AnpecsH [6] cunrtaeT 1enecoo0pa3HbIM UCCIICIOBATh B paMKaxX MOHSATUS U
TEPMHUHA «CATEIUTHT.

JlakckOMY TIOCIETIOTY 8U68 C CEMAHTUKOW JIOKAIN3ALUH «B», «BHYTPH» OPUEHTHPA B aHTJIUICKOM SI3bI-
K€ COOTBETCTBYET JICCSITOK MPEAJIOrOB, PENPE3CHTUPYIOIINX TaKyl0 e MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMAHTHKY:
in, at, within, into, inside, from, out (of), through, throughout. Hapsiy ¢ mpocTpaHCTBEHHOM CEMaHTHKOM
JIOKQJIM3AIUY B OPUCHTHUPE U OPUEHTAIIMU TH MPEIUIOTH 00JIaal0T SIIe LEIBIM PSJIOM IPYTUX 3HAUCHUI,
Yamie Bcero OHM BBIPAXKAIOT JIOKATHBHBIC 3HAUCHHUS, PEXKe — TEMIIOpAJIbHBIE U HEKOTOPBIE a0CTPaKTHBIC
3HA4YCHU. Peanmauﬂﬂ Ppa3JIMYHBIX 3HAUECHUHN ITHUX mpeaAJIOroB 3aBUCUT OT KOHTCKCTA. HOSTOMy OHH HE
MOTYT paccMaTpUBAaThCs KaK MOJHbIE YKBUBAJICHTHI MOCIEIIOra JIAKCKOTO SI3BIKA 618 «BY», «BHYTPH», KO-
TOPBIN PENPE3EHTUPYET YUCTO MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMAHTHKY.

B JaHHOM HCCICAOBAHUN HAC MHTCPECYIOT TOJIBKO 3HAYCHUA HpOCTpaHCTBeHHOﬁ JJOKaJIN3allkuu «B»
WIN «BHYTPH» OPUEHTHPA, COOTBETCTBYIOIIHE JTAKCKOMY TIOCIIENIOTY 6U8.

Haubonbiee pacnpocTpaHeHre U3 NEPEUrCICHHBIX BBIIIE TPEITOrOB B aHINIMHCKOM SI3BIKE MOTYYHI
npeasior in «B», «BHYTpH». [Ipemaior in cuutaeTcs OAHUM M3 JPEBHEAHIIIMIICKUX MPEIJIOroB, B COBpE-
MEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE MCIIONB3YETCs JUIS MepeJady [esioro crieKTpa 3HaueHuid. [leppuyHoe 3Hade-
HHE TIpeyIora in — 3TOo JIOKAU3aIUs «BHYTPU OpUeHTUpa». Bee npyrue 3HadeHust npejasiora in pa3BHiIkCh
BITOCJICJICTBHH, B MPOIECCE UCTOPUIECKOTO PAa3BUTHS S3bIKA M BOCXOAAT K IEPBUYHOMY MPOCTPAHCTBEH-
HOMY 3Ha4eHHUIO.

Yarire BCero mpeior iN yrnoTpedsieTes A1 BRIPpaKEHNST HaX0KIEHHUS Y4er0-T100 MK KOr0-ITi00 B OpH-
EHTHpE, UMEIOIIEeM OTpee/IeHHbBIC TPAHHUIIBI, TIPEICTABIIIONIEM COO0M KOHTEHHEp JUII 0OBEKTOB, HAIPH-
Mep, TOMEIIEHUS: KIJIbIe IOMa, O(HCHI, KO, TPAHCIOPTHEIE CPEJICTBA: aBTOMOOWIIH, TT0€3/1a, CAMOJIETHI
HT.AO. Hpe)lnor in B aHTJIMACKOM SI3BIKE MOYKET nepeaaBaTb BCE TC MPOCTPAHCTBCHHBIC 3HAYCHU, II€PEIaBa-
eMbI€ B JIAKCKOM $I3bIKE MOCIIETIOTOM 6U6 «BY», «BHYTpH». VI mpeuior in U MoCeNnor 6ue yrnoTpeostoTes is
BBIPAKEHUS] CEMAHTUKH MTPEOBIBaHM 00BEKTa B ONPEAETICHHBIX TPaHHIIAX, HATPUMED:

The other end of the stick, in turn, was made fast to a stake in the ground by means of leather thong.
(Oscar Wilde 6)

«Jlpyroii KoHeIl 1ecTa ObICTPO MPEBPATUIIA B CTOJIO, 3aKPETUB €ro B 3eMJie TIPH OMOIIM KOKaHOTO
KTyTay.

122



OCOBEHHOCTH PEAJIM3ALIMA [TIPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKU «BHY TP OPUEHTUPA» K. b. AbakapoBa
B JIAKCKOM U AHIJIMICKOM SI3bIKAX

Kak mpaBwiio, mpeyioxHbIe COUETAHHS C ITPETOrOM iN, BRIPAXKAOIIHE JTOKATH3AINI0 00BEKTa B OpH-
EHTHpE, MMPEAIIONIaral0T HATMYHe KOHTAaKTa 00bEeKTa W OPHUEHTHPA, HAIIPUMED:

The tracks are there in the snow now. (Oscar Wilde 3)

«Bce rpy30BuKH celiuac B CHEry».

The dogs had laid down in the snow, and he walked past them to join his partner in the sled. (Oscar
Wilde 8)

«Cobaku yBsA3aJIM B CHET'Y, a OH IICJI 3a HUMH, 4TOOBI YCOECTh 3@ CBOMM KOMIIAHBOHOM B CaHIAX».

And there, out in the snow of their back track, was the she-wolf waiting for him. (Oscar Wilde 10)

«A'T aM, 6 CHeZl), B UX NIPCIKHUX CJICAax, CTOAIa BOJIYNLA, TOIKHUAAA CTO».

But whatever idea was forming in his mind .... (Oscar Wilde 10)

«Ho xaxkas 0vI nnes HU pOpMHUPOBATIACH B €10 MO3TY...».

"Where's Lord Alfred?" one of the men bellowed in his ear, shaking him roughly. (Oscar Wilde 14)

«I'me nopn Anbpdpen? — mpokprudai eMy B yX0 OAHH U3 JIOJCH, TPy0O TPSACS Erom.

Hpezmor in Moxer NepeaaBaThb TaKXKE JIOKAJIN3AWIO B IIPOCTPAHCTBE, I'IC€ CEMAaHTUKAa KOHTAKTa HEPEC-
JIEBAaHTHA, HAIIPUMEP:

It seemed to him that he was in Fort McGurry. (Oscar Wilde 13)

«Emy kazanoce, uto oH B ¢popre Maxk I'eppu».

[Mpemsior iN B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOXKET BBIPAKaTh HE TOJBKO CEMaHTHKY JOKAIU3AIUN BHYTPU OpH-
C€HTHpAa, HO U Ha IOBEPXHOCTH OPHCHTHPA, HAIIpUMeED:

Here and there he could see one curled up in the snow like a dog, taking the sleep that was now de-
nied himself. (Oscar Wilde 10)

«EMy moBcroly Ha CHery Mepeuuiinch co0aky, CBEPHYBIIMECS KallauuKOM, CILIINE, B TO BpeMs Kak
OH CaM IIOTEPATT COH».

He's rusting in a tree at the last camp. (Oscar Wilde 14)

«OH THHET Ha JepeBe Y TOCIETHETO JIareps».

B coueranuu ¢ riarojamMy MOKOS MPEMIOT iN MepeaaeT CeMaHTHKY JIOKaau3alui O00beKkTa B MPo-
CTPAaHCTBEC, @ B COUCTAaHUU C I'JIarojiaMu JABUKCHUA — CCMAHTUKY OPUCHTALIUU. I[J'ISI BBIPpAXXCHHUA CCMAHTHU-
KU OPUCHTAIINY Yallle TIPUMEHSIeTCs peyior iNto, Harpumep:

The sun was returning. But scarcely had the cheer of its light departed, than he went into camp. (Os-
car Wilde 10)

<<COJIHL[e CHOBA B30IIJIO, HO TaK KaK €ro CUsHuC OoJIbLIIE HE IIPUHOCHUJIO PaaO0CTh, OH BEPHYJICA B Jia-
repby».

[Mpemsior at BRIONHSAET Takue e (YHKIUH, KaK | MPEAJIor iN, mepeaaeT CEMaHTHKY POCTPAHCTBEH-
HOH JIOKAJIM3allyu1 B UK HAa OPUCHTHUPEC, HAIIPUMEDP:

Once at the tree, he studied the surrounding forest in order to fell the tree in the direction of the most
firewood. (Oscar Wilde 12)

«OxazaBmmch HA AepeBe (B KPOHE), OH OCMOTPE OKPYKAFOIIUN JIECHOW MAacCHB IS TOTO, YTOOBI
CBAJIMTH ACPCBO B HAIIPABJIICHHUHU K YallC JICCay.

HpI/I HCO6XOZII/IMOCTI/I nepeaarb CEMaHTUKY JIOKaJIM3alun 00bEKTa HE B p€ajlbHOM, a B MCHTAJIbHOM
NpOCTpaHCTBE yrnoTpedisiercs npeior Within, Hanpumep:

... placed his fingers upon the lids, as though he sought to imprison within his brain some curious
dream from which he feared he might awake. (Oscar Wilde 2)

«...[IPUKPBUII BCKU IMaJIbIIaMU Tak, 6y)1TO co61/1pa.nc;1 BBIITYCTHUTH Ha BOJIIO M3 MO3Tra KaKyrO-TO UHTEC-
PECHYIO MBICITb, KOTOPYIO, KaK OH OOSIJICS, OH pa30yaui.

Did it merely take cognizance of what passed within the soul? (Oscar Wilde 62)

«bBUTO T ATO TTOXO0XKE HA TO, YTO MPOUCXOAMIIO B AyLIE?.
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The mad passions of a hunted animal stirred within him, and he loathed the man who was seated at
the table, more than in his whole life he had ever loathed anything. (Oscar Wilde 90)

<<CyMaCH_ICI[H_II/IC YYyBCTBa NPECICAYEMOI'0O )KUBOTHOI'O BCKOJIBIXHYJIUCh B HEM, 1 OH HEHABU/ICJI YCIIOBEKA
3a CTOJIOM TaK, KaK HUKOIr'JJa HUKOI'O B JKU3HMW)).

B coBpeMeHHOH aHIMMCTHKE CIIOXKUIIACh TPATUIMS paccMaTpUBATh MPEIJIOTH B OJHOM CEMaHTHYe-
ckoMm pyciie. Tak, JIx. JInd ananu3upyeT mpeasor in, cpaBHUBASL €ro ¢ IMPEIOraMHu TOMH K€ CeMaHTHUKH at
«B», «Ha» U C TMPEAJIOrOM MPOTHBOMOIOKHON ceMaHTHKH ON (Ha). [[k. JInu monaraet, 4To ceMaHTHYe-
CKasl pa3HUIA MEXK]Y ITUMH MPEJIOraMu iN «By», at «B», «Ha» U ON «HA» MPOXOIMT MO JHHUH a0COIIOT-
HBIX TEOMETPUYECKUX pa3uuuii [7].

IMpemsor inside (antoHuM — mpesIor Outside) yrmoTpebusieTcst Kak Ul BHIPQKEHUS CEMAaHTHKU JIOKa-
TMU3aIUN «BHYTPH» OpUEHTHpa (BOMPOC «r/Ae?»), TaK M I BRIPAKEHUS CEMAaHTHKH OPUEHTAIINU CO 3Ha-
YeHHeM «BHYTPB» OpHEHTHpa (Bompoc «kyna?»). Kakas cemaHTHKa JaHHOTO TMpenjiora peasu3yercs B
TOM WM MHOM KOHTEKCTE (JIOKaJTM3allii WM OPUEHTAIINH), 3aBUCHT OT CeMaHTUKH riarona. [Ipu rmaro-
JIaX, BBIPAKAMOIINX BUTATEIbHBIC 3HAUYEHUS, PeaIn3yeTcs CeMaHTHKa opueHTanun. [lpu rimaronax, BbI-
pakaromux MpeObIBaHNEe B TIOKOE, PEATH3YETCsl CEMaHTHKA JIOKATU3AINY, HAIPHIMED:

Inside was a green paste, waxy in luster, the odor curiously heavy and persistent. (Oscar Wilde 106)

«BHyTpH Haxoamiach Ma3b 3€JICHOTO IBETa, TycTas W OJECTSIas, C HEOXKHUIAHHO TSDKEIBIM M CTOH-
KM 3aITaxoM».

Inside, in the servants' part of the house, the half-clad domestics were talking in low whispers to each
other. (Oscar Wilde 131)

«BHyTpH, B 4acTH 10Ma, T/ie IPOKUBAIN CITYTH, THXUM IIETIOTOM OOJITAJH ITONyOAEThIE TOMOYa IIb».

Jlexcema inside yamie yrnorpe0Jsiercs B pyHKINH HApSUHsT MECTa, HEKEIU TPEIora.

[Mpensor from peanu3yeT MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHUE YIAJICHUS OT OPUCHTHPA, HEOOSI3aTEIBHO ITO
JIOJDKHO OBITh JBH)KCHUE HEIPEMEHHO M3HYTPH 3aMKHYTOTO IIPOCTpaHcTBa [7, ¢. 136]. B makckom s3bike
JIaHHAsl CEMaHTHKA pean3yeTcs Ha MOPQOIOTHIECKOM YPOBHE SI3bIKa MOCPEJICTBOM JIOKATHBHOTO Majie-
’Ka MHACCUBA ¢ (OPMAHTOM -8(6)a(my) WM UCXOAHOro najaexa 1 cepuu (10 MPUHATON B JIAKOBEJACHHUU
TEPMHUHOJIOTHH), HAIIPUMeEp:

Mother took out the money from the purse and recounted it.

«Hummun oyprxyny xkucayoa apyy oypkxyna xlaiiy.

«Mawma BbIHYyJIa ISHBI'M M3 KOLIEIbKA U MePEeCUnTalIa HX).

CroskHbI# mpeasior out of o3HavaeT usnympu pyu IBHKEHUH U3 3aMKHYTOTO NMPOCTPAHCTBA U 6He TIPH
npeObIBaHUH 32 TpenenaMu nocnenanero. « OCHOBHOE 3HAYEHWE JaHHOTO MPEJIora COCTOUT B Tepeaade
WCXOJIAIIEr0 JIBUKEHHS, T.€. U3HYTPH CTPOTO OTPAHUYEHHOTI'0, OYEPUECHHOTO MPOCTPAHCTBA, PEaTbHOTO
WJIM MBICJIICHHOTO, TIPUTOM 33a4acTYIO IPH YCIOBUH, YTO JUIS TOBOPSIIETO BaKEH MOMEHT 3aMKHYTOCTH, B
MPOTHUBHOM Cliydae MOKeT ynotpebstecs u from” [8, c. 95], nanpumep:

Take the book out of the box and hand it to me.

«Ta kvyputunyea 1y mmyxoXoyH Oyian.

«JlocTaHb KHUTY M3 TOWH KOPOOKM U IIepeiail MHE».

ITpenyior through CUHTACTCS «OJHUM M3 HaubOoJiee SICHBIX TI0 3HAYCHUIO M CaMBIX BBIPA3UTEILHBIX aH-
[IIMACKKX MTPeJIoroB. B OCHOBHOM OH yKa3bIBaeT Ha JBM)KEHHE IPEIMETa CKBO3b KaK0e-JIM0O0 TEJI0, 3aMKHY-
TOE TPOCTPAHCTBO, OrPAHUYUCHHYIO 00J1aCTh, T.€. €0 3HAYCHHUE SBJISIETCS KaK Obl IMPOJO/DKCHUEM 3HAUYCHUS
into. CkBO3HOE MPOHU3BIBAIOIIEE BIKEHUE MOXKET OBITh Kak MPH HAJUYUK BXOJHOTO OTBEPCTHS (TYHHE!b),
TaK ¥ MPH OTCYTCTBUM €T0, KOT/Ia ABIKYIITHICS TIPpeIMET IIPEO0ICBAET TOIIILY Yero-inbo» [8, ¢. 98].

CorocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 JIEKCEMBI JIy8 «BHYTPHY JIAKCKOT'O A3bIKa C NMPEJIOraMy aHTJIMHACKOTO S3bIKa
in, at, within, into, inside, from, out (of), through, throughout, peammuzyronmwmMu Takyro *e MPOCTPaHCTBEH-
HYIO CCMaHTUKY ITO3BOJIMII BBIACINUTD PAJ UX Q)YHKHHOHaHBHLIX CXOACTB 1 OTJIINYUH.

124



OCOBEHHOCTH PEAJIM3ALIMA [TIPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKU «BHY TP OPUEHTUPA» K. b. AbakapoBa
B JIAKCKOM U AHIJIMICKOM SI3bIKAX

CemaHTHKa IPOCTPAHCTBEHHOM JIOKAIN3AI[MM BHYTPH OPUEHTHUPA, BBIpa)kaeMas MPEeAIoraMu aHIIHM-
CKOTO $I3bIKa, B JJAKCKOM $I3bIKE MEpeaeTcsi He TOJIBKO MOCPEICTBOM MHOTO(YHKIIMOHATIHHOMN JIEKCEMBI
6U6 «BHYTPHU», HO U TIOCPEACTBOM JIOKATHBHBIX Tajexkell. Jlekcema 1y B pyHKIMH Nocieaora Iyonupyer
MIPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAUEHUS, BhIpa)kaeMble JJOKATUBHBIMHU Ma/1€KaMH1 UMEH.

CoueTaHue TOCIIENOra 6U6 C POJUTEIBHBIM MACKOM UMEHU (Kbamiygyn 6ué «B TOME» WU «BHYTPU
JIOMay, KaHUIL 6U8 «B PYKe», ebapay lyn 6ue «B KyBIIHHE») BBIPAXKAET TY K€ MPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKAJIH-
3aluo, 4TO ¥ (opMa MECTHOrO MaJeka — HHICCHUBA (Kbamiygy «B IOME» WIN «BHYTPU IOMay, KAHUGY
«B pyKe», ebapaylysy — «B KyBIIHHE»). DOpMaHT MHICCHUBA -8) MPOU3OLIET ITyTEM COKpAILEHU JIEKCe-
MBI 6U8.

Hanuune B 1akcKOM sI3bIKE CHCTEMBI CKIIOHEHUsI IMEH, 00TaToi (hopMaMu JTOKaTUBHBIX MaJieKeH, KO-
TOPBIE BBIPAKAIOT CEMAHTHUKY JIOKAIU3aLUN 1 OPUEHTALUN O0bEKTa B IIPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIBHO OpH-
SHTHpA, MO3BOJISIET NEPeAaTh BECh CIIEKTP NPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHUN OTPaHHMYCHHBIM KOJIMYECTBOM
ocJenoroB. JIekcema gue «BHYTpU» Tarkke pacnoiaraeT GopMaMu JIOKAaTUBHBIX MaeKel, BRIPAKAFOLIIX
pa3IMyYHble HAIIPABJICHUS OPUEHTAIMY B IPOCTPAHCTBE: 8U8AM) «U3HYTPHU», KU3» U 6UE6AL «BHYTPbHY.

JINTEPATYPA

1. Ab6oynraes M .X. Jlakcko-pycckuii cnoBaps. Maxaukana: AW JHL] PAH, AJIE®, 2018. 980 c.

2. Caaoynaeea P.II]. BplpaxxeHHE NMPOCTPAHCTBECHHBIX OTHOLICHUH B JIAKCKOM f3BIKE: JHC. .... KaHI. (WION.
Hayk. Maxaukaia, 2013. 145 c.

3. Maiicax T.A. Tunonorus rpaMMaTHKAIN3a0uI KOHCTPYKIUH C TJIaroJlaMy ABWKEHHS U TTaroaMy MO3HIUH.
M.: SI3bIku cnaBsHCKUX KyJbTyp, 2005. 480 c.

4. Myprenunckuiu I B. ['pammaruka makckoro sizpika. Y. 1. (Qonetnka n mopdomorus). Maxaukana: Jlarydrmen-
ru3, 1971. 255 c.

5. Mannaesa 3.M., Pamazanosa P.M. 3HaueHne u yrnoTpeOIcHNE MPEIOTOB, TIOCIEIOrOB U IpeBepOOB B pyc-
CKOM, aHTJIMICKOM U aBapCKOM s3bIkax // BectHuk YHIBepcurera Poccuiickoi akagemun oOpasoBanus. 2008. Bem.
2. C. 60-63.

6. Anpecan 1O.[]. [IpuHINTIBI CEMaHTHYECKOTO OIMCAHMS €IUHHMI] A3bIKa // CeMaHTHKa M IPEICTaBICHUE 3HAa-
uuil. Tapty: U3g-Bo Taprt. roc. yu-Ta, 1980. Bem. 519. C. 3-24.

7. Leech G., Svartvik J. A Communicative Grammar of English. L.: Taylor&Francis, 3 ed. 2003. 456 p.

8. Pawuodosa A.I'. BripaxxeHHne MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWH B JIAKCKOM, aHTJIMHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX
(Ha MaTepuase MaJeKHBIX CHCTEM, IOCIIEIOT0OB U MPEJIOroB) | JAWC. ... KaHA. (uros. Hayk. Maxaukana, 2013.
195 c.

9. Abakaposa K.b. DXKBUBAJICHTHI TIOCIIENOTA JAKCKOTO SI3BIKA /1y6 «BHU3Y» B aHTIIMHCKOM si3bIke // DyHIaMeH-
TanbHble nccaenosanna. 2015, Ne 2—11. C. 2508-2511.

CIIMCOK JIMTEPATYPHbLIX UICTOYHUKOB

1. Unvacoe Xuspu. Jlakky ynkmyn xxymnypaail. Maxadkana: [lar. k1. u3g-o, 1997. 224 c.
2. Oscar Wilde. The Picture of Dorian Gray. ICON Group International, 2005. 327 p.
lMocmynuna e pedakyuro 28.09.2023 e.
lMpuHama k neyamu 22.12.2023 e.

* Kk K

Abakapoea Kucmaman Bynuamunosna, npenooasamens anHeautickozo azvika, Heneyxuil aspapro-skonomudeckutl mexuu-
kym um. B.I". Bonkosa; 166000, Apxanecenvcras obaracme, Heneyxuii asmonomusiii okpye, 2. Hapesau-Map, yn. Cmyoenyeckas, 1,
e-mail: ka9116505375@yandex.ru

Kistaman B. Abakarova, teacher of English, Nenets Agrarian and Economic College named after V.G. Volkova; 1, Stu-
dencheskaya st., Naryan-Mar, Nenets Autonomous Okrug, Arkhangelsk region, 166000; e-mail: ka9116505375@yandex.ru

125



